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ĠNGĠLĠS DĠLĠNĠN AMERĠKAN VARĠANTĠNIN YARANMASINA  

TƏSĠR EDƏN AMĠLLƏR 

  
Xülasə. İngilis dili dünyada ən geniş yayılmış dil olduğuna görə zamanla müxtəlif regional xüsusiyyətlər 

və dialektlər formalaşmışdır. Əsasən Şimali Amerika, Avropa, Asiya və Avstraliyada yayılmış və bəzi öl-

kələrdə rəsmi dil kimi istifadə olunur. 

Araşdırmalar göstərir ki, Amerika və Britaniya ingiliscələri arasında həm leksik, həm də tələffüz baxımın-

dan fərqlər mövcuddur. Amerika ingiliscəsi daha çox fərqli tələffüz və lüğət vahidləri ilə seçilir. Bu 

fərqlərin yaranmasına tarixi, sosial və mədəni amillər təsir etmişdir. Bununla belə, hər iki variantın danı-

şanları bir-birini asanlıqla başa düşə bilir. Gələcəkdə yeni təsirlərin və qloballaşmanın bu fərqləri daha 
da artıracağı ehtimal olunur. 

 

Açar sözlər: lingvistik variasiyalar, amerikanizmlər və britanizmlər, ekstra-linqvistik amillər, fonetik 

divergensiya, sosial-mədəni dil təsirləri 

  

Ġngilis dili Böyük Britaniya, AġB, Kanada, Yeni Zelandiya və Avstraliya kimi böyük 

ölkələrin dilidir və milli-mədəni özəlliklər, eləcə də ekstra-linqvistik amillərin təsiri ilə leksik 

baxımdan fərqlənir. Britaniya ingiliscəsi, Amerika ingiliscəsi, Kanada ingiliscəsi və Avstrali-

ya ingiliscəsi əsas variantlar hesab edilir. 

Alyaskada qarıĢıq əhali yaĢamasına baxmayaraq, ingilis dili dövlət dili sayılır. Mərkəzi 

və Cənubi Amerikanın əksər ölkələrində ispan dili üstünlük təĢkil etsə də, ABġ və Ġngiltərə-

dən asılı olan ərazilərdə ingilis dili də dövlət dilidir. 

Ġlk ingilis müstəmləkəçiləri 1620-ci ildə ġimali Amerikaya gələrək burada XVII əsr in-

gilis dilini yaymıĢlar. Amerikada dialekt fərqləri tələffüzdə özünü göstərsə də, dilin lüğət tər-

kibində də fərqliliklər vardır. Müstəmləkəçilərin gətirdiyi fərqli dialektlərə yerli hindu dilləri 

və afrikalı zəncilərin dilləri də təsir etmiĢdir. 

XVIII əsrdə ABġ müstəqillik qazanıb yeni sosial quruluĢ yaratdıqdan sonra yeni anla-

yıĢların yaranması ilə fərqli leksika formalaĢmıĢdır. Ġngiltərə və Amerika ingilis dilləri arasın-

dakı fərqlər XVIII əsrdə kəskinləĢmiĢ və qrammatik, leksik və tələffüz fərqləri ―amerika-

nizm‖ adlandırılmıĢdır. 

ABġ və Ġngiltərə ingilis dili arasındakı morfoloji fərq əhəmiyyətli dərəcədə fərqlənmir. 

Amerika ingilis dilində bütün Ģəxslərdə gələcək zamanda ―will‖ felinin iĢlənməsi, icbarda 

―shall‖ sözündən istifadə olunması xarakterikdir. Amerika danıĢıq dilində perfekt zamanlarda 

―have‖ köməkçi feli buraxılır: ―I done‖, ―I seen‖. 

Bəzi keçmiĢ zaman formalarında dəyiĢliklər vardır: to ride – ridd, to creep – crop, to 

show – shew, to burst – busted. Bəzi hallarda keçmiĢ zaman feli sifətləri ingilis ədəbi dilindən 

fərqlənir: to get – gotten, to strike – strucken. 

Amerikalılar, ingilislərdən fərqli olaraq, topluluq bildirən isimlərdən sonra feli tək halda 

iĢlədirlər: The club is holding a meeting. The jury has reached a decision. 
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Ġngiltərə və Amerika ingilis dilləri arasındakı leksik fərqlər əsasən danıĢıq dilində özünü 

göstərir, yazılı ədəbi dilə bu fərqlər az təsir edir. Ünsiyyət üçün zəruri olan lüğət tərkibinin 

əsas hissəsi hər iki dildə eynidir. 

XVII əsrdə ilk alınma sözlər yerli hinduların dilinə məxsus olmuĢdur. Hindu dilindən 

alınmıĢ bəzi sözlər: 

1) chinquapin – ―kiçik Ģabalıd ağacı‖; 2) hickory – ―gikori‖; 3) persimmon – ―finikiya 

gavalısı‖; 5) sequoia – ―sekvoyya‖; 6) cariboo – ―karibu‖. 

ABġ ingilis dilinə digər dillərdən də alınmalar daxil olmuĢdur: 

 Holland alınmaları: boss (sahib, sahibkar), dorp (coğrafi adlarda son element) 

 Fransız alınmaları: bayon (bataqlıq hissə), picayne (gümüĢ sikkə), prairie (otlaq) 

 Ġspan alınmaları: bronco (yarımvəhĢi at), cafeteria (kafetariya), coyote (çöl canavarı), 

ranch (ranço), tornado (qasırğa). 

Bu dillər arasındakı fərqlər zamanla formalaĢaraq, ingilis dilinin qlobal variasiyalarını 

yaratmıĢdır. 

Ġngilis dilinin Amerika regionu leksikası üçün səciyyəvi cəhətlərindən biri də müxtəlif 

tipli ixtisarlardan – abreviaturlardan istifadə olunmasıdır: OK, NG, DP (displaced person), 

Janfu (Joint Army Navy Foul – up), tangemon (tangerin+lemon), orangelo (orange+pomelo). 

Ġngilis dilinin Amerika regionunun leksikasında yeni feillərin yaranması Ģəkilçilər 

vasitəsilə həyata keçirilir: itemize, secreterize və s.  

Bundan baĢqa, yeni sözlər baĢqa müxtəlif üsullarla da yaranır. Belə söz yaradıcılığının 

əksəriyyətinə ABġ-da geniĢ yayılmıĢ slenqlər aiddir.  

Amerika slenqlərinə aĢağıdakı sözlər misal ola bilər: to kill – ―proqramın bir hissəsini 

buraxmaq‖, to srep on the gas – ―sürəti artırmaq‖, ballihoo – ―səs-küylü reklam‖, scoop – 

―sensasiyalı xəbər‖, swanky – ―yaraĢıqlı‖, peeved – ―əsəbi‖, phoney – ―fırıldaq‖, hot – ―üstün, 

əla, cəlbedici‖, gunmoll – ―qanqster qadın‖, dick – ―detektiv‖, nick – ―kənd cavanı‖, mac – 

―dost‖ və s. 

Linqvistlər pul adını bildirən iyirmi slenq qeydə almıĢlar: beans, bucks, the chips, do-re-

mi, the needful, wherewithal və s. [11] 

ABġ-da slenqlərdən təkcə əhalinin müxtəlif təbəqələri, xüsusən də gənclər deyil, həmçi-

nin bədii ədəbiyyatda, dövri mətbuatda, qəzet və jurnallarda, hətta səhnə dilində və reklamlar-

da istifadə olunur. Amerikada lüğət tərkibinin bu qatı xüsusilə canlıdır və qeyri-sabitliyi ilə 

səciyyələnir: slenqlər durmadan yeni sözlərlə zənginləĢir, bu leksik vahidlər öz növbəsində 

ümumiĢləklik dərəcəsinə görə banal, Ģablon xarakteri almıĢ, bir sıra hallarda isə slenq çərçivə-

sindən kənara çıxaraq familyar-danıĢıq sözlərinə çevrilərək öz yerini baĢqa leksik vahidlərə 

verərək yox olmuĢdur. 

Ġngiltərəlilər isə slenqlərə kinayə ilə yanaĢırlar. Məsələn, Punch adlı yumoristik ingilis 

jurnalında amerikalılarla ingiltərəlilərin nitqinin müqayisəsi belə verilir : 

 American Phrase   English Equivalent 

 What in hell is this?   I didn`t order the dish you have brought me 

 Do I get tools?    Please bring me a knife, a fork, a spoon 

 Hey, Mac! Waiter!   Page! Etc. (or, occasionally, to a stranger,  

 ―Excuse me, Sir‖). 

Bəzi sözlər hər iki dildə fərqli mənalarda iĢlədilir: shop ABġ-da ―emalatxana‖, Ġngiltə-

rədə isə ―mağaza‖ mənasını verir; ABġ-da ―mağaza‖ üçün store istifadə olunur. Bug ABġ-da 

―hər hansı bir həĢərat‖, Ġngiltərədə ―taxtabiti‖ deməkdir. Caboose ABġ-da ―yük qatarının so-

nuncu vaqonu‖, Ġngiltərədə ―nabat‖ mənasındadır və s. [10]. 

Belə fərqlərin mövcudluğu onunla izah olunur ki, bu sözlərin bir hissəsi Amerika ərazi-

sinə ilk dəfə gətirilmiĢ, yəni bu sözlərin tarixi XVII əsr ingilis dili ilə bağlıdır. Məsələn: fall – 

―payız‖, guess – ―fikirləĢmək, güman etmək‖. Ġngiltərədə bu leksik vahidlər yeniləri ilə əvəz 

olunmuĢ və lüğətdən çıxmıĢ, ABġ-da isə hələ də iĢlənir. Bəzi sözlər Amerikada yeni məna qa-
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zanmıĢdır: pitcher – ―beysbol oyunçusu‖, plank – ―partiya proqramının bəndi‖. Sözönlüklə-

rin iĢlənməsində də fərqlər var: Ġngiltərədə I live in the street, Amerikada isə I live on the 

street deyilir. 

Ġngilis dilinin ġimali Amerika regionunun leksikası 

Ġngilis dili beynəlxalq dildir və Böyük Britaniya, ABġ, Kanada, Yeni Zelandiya, 

Avstraliya kimi ölkələrdə danıĢılır. Milli-mədəni xüsusiyyətlərə görə bu variantlar leksik cə-

hətdən fərqlənir. Britaniya, Amerika, Kanada və Avstraliya ingiliscəsi əsas variantlar sayılır. 

Dialektlərdən fərqli olaraq, bu variantlar tarixi və linqvistik amillərə görə qrammatik və leksik 

dəyiĢikliklərə uğramıĢdır. Dil öyrənərkən aydın və səlis variant seçilir. Bu baxımdan Standard 

English ədəbi dil hesab olunur. 

Ġngilis dilində məhsuldar və qeyri-məhsuldar söz yaradıcılığı üsulları var. Bu üsullar 

Amerika ingiliscəsində də müĢahidə edilir.  

Məsələn: 

-ise /-ize: Criticise (BE) – Criticize (AE) 

-yse /-yze: Analyse (BE) – Analyze (AE) 

Leksik fərqlərə misallar: 

1) Sweater (AE) – Jumper (BE)  

2) Pants (AE) – Trousers (BE)  

3) Eggplant (AE) – Aubergine (BE) 

Bəzi amerikanizmlər ümumi istifadəyə keçib: All right, O.K, teenage və s. Amerika slen-

qində -er suffiksi geniĢ istifadə olunur: Pusher (narkotik satıcısı), Head-shrinker (psixiatr). 

Amerika ingiliscəsinin inkiĢafı XIX-XX əsrlərdə güclənib. Dövlət strukturlarına aid ter-

minlər yaranıb: Senate, Congress, President, Department of Justice. Bu dövrdə ingilis dili ədə-

bi normaya yaxınlaĢırdı və ġimali Amerikadakı ilk ingilis mühacirləri Standard English istifa-

də edirdi. 

Dialektizmlərə misallar: 

1) Slush money – rüĢvət; 2) Bum – avara; 3) Holdup – silahlı basqın 

Bəzi dialektizmlər ədəbi dilə keçib: Holdup man (bandit), Go on the bum (avaralan-

maq). Son dövrlərdə gənclər arasında yeni slenqlər yayılıb: Groovy (əla), Cool jazz, Far out. 

Narkotiklə bağlı terminlər də yaranıb: Grass (marixuana), High (narkotik təsiri). 

Bütün bu araĢdırmalarımız və gəldiyimiz nəticələrdən müəyyən olur ki, irəli sürdüyü-

müz fərziyyə özünü doğruldur. Belə ki, Amerika və Kanadadakı mədəni müxtəliflik, tam ola-

raq, ingilis dilinin tədqiq etdiyimiz variantlarının formalaĢmasında ektralindvistik amillərin 

əsaslı Ģəkildə rol oynamasına zəmin yaradır.  

Məqalənin elmi nəticəsi. Müasir dövrdə ingilis dili bütün dünyada ən geniĢ yayılmıĢ 

dildir. Məlumdur ki, hər dilin yayılma imkanları çoxaldıqca, onun coğrafi məkanı artdıqca, bu 

dildə yerli xüsusiyyətlərlə, yeni dil daĢıyıcılarının təsiri ilə müəyyən dəyiĢikliklər baĢ verir. 

Belə dəyiĢikliklər də, baĢlıca olaraq, dilin ən mütəhərrik yarusunda – onun lüğət tərkibində 

baĢ verir.  

Ġngilis dili dünyanın əksər regionlarında, xüsusən də, ġimali Amerikada, Avropada, 

Asiya və Avstraliyada geniĢ yayılmıĢdır. Ġngilis dilli əhalinin bu ölkələrə gəliĢi müxtəlif za-

manlarda və müxtəlif ictimai Ģəraitdə baĢ vermiĢdir. Hər hansı bir ölkəyə gələn ingilis müha-

ciri yeni həyat tərzi, məiĢət əĢyaları, təbiət hadisələri ilə qarĢılaĢmıĢ və bu amil də müəyyən 

dərəcədə ingilis dilinin bəzi xüsusiyyətlərinin formalaĢmasında özünəməxsus qrammatik for-

maların, ən baĢlıcası isə regional leksikanın yaranmasına səbəb olmuĢdur.  

Məqalənin tətbiqi əhəmiyyəti. Məqalənin tətbiqi əhəmiyyəti ingilis dilinin regional 

leksikasının özünəməxsus cəhətlərini sistemli və ətraflı Ģəkildə araĢdırmaq üçün aĢağıdakı və-

zifələrin yerinə yetirilməsi nəzərdə tutulmuĢdur. 

–  ingilis dilinin hər iki variantının formalaĢmasında leksik sisteminin ümumi səciyyəvi 

xüsusiyyətlərinin tədqiqi; 
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–  ingilis dilinin yayılma areallarının dəqiqləĢdirilməsi; 

– ingilis dilinin Amerika BirləĢmiĢ ġtatları regionunun leksikasının özünəməxsus cəhət-

lərinin aĢkara çıxarılması; 

–  ingilis dilinin Britaniya leksikasının tədqiq edilməsi; 

– region leksikası ilə ingilis əbədi dili lüğət tərkibinin fərqli cəhətlərinin təhlil edilməsi. 

Məqalənin elmi yeniliyi. Ġngilis dilinin Amerika və Britaniya variantının leksikasının 

tədqiqi özlüyündə mühüm ümumnəzəri əhəmiyyətə malikdir. ĠĢdə Amerika və Britaniya va-

riantlarının leksik Ģərtləndirən amillər toplu Ģəkildə, ardıcıllıqla təhlil olunur, bu mövzu ilə 

bağlı yazılmıĢ tədqiqatlardan fərqli olaraq dilin formalaĢmasını Ģərtləndirən linqvistik faktor-

lar araĢdırılır.  

Məqalənin strukturu. Məqalə xülasə, əsas hissə və istifadə edilmiĢ ədəbiyyat siyahı-

sından ibarətdir. 
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J.S.Ismayilova 

Factors influencing the formation of the American variant of the English language 

Summary 

 

English is the most widely spoken language in the world and has developed various regional 

characteristics and dialects over time. It is mainly spoken in North America, Europe, Asia, and 
Australia and is an official language in some countries. 

Research shows that there are lexical and pronunciation differences between American and 

British English. American English is distinguished by its unique pronunciation and vocabulary. These 
differences have been influenced by historical, social, and cultural factors. Nevertheless, speakers of 

both variants can easily understand each other. In the future, new influences and globalization may 

further increase these differences. 

Key words: Linguistic variations, Americanisms and Briticisms, Extra-linguistic factor, 
Phonetic divergence, Socio-cultural language influences 
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Дж.С.Исмайлова 

Факторы, повлиявшие на формирование американского  

варианта английского языка 

Резюме 
 

Английский язык является самым распространѐнным в мире и со временем приобрѐл 

различные региональные особенности и диалекты. Он широко используется в Северной 
Америке, Европе, Азии и Австралии, а в некоторых странах является официальным языком. 

Исследования показывают, что между американским и британским английским сущест-

вуют различия в лексике и произношении. Американский английский выделяется своей уни-
кальной фонетикой и словарным составом. На эти различия повлияли исторические, социаль-

ные и культурные факторы. Тем не менее, носители обоих вариантов легко понимают друг 

друга. В будущем новые влияния и глобализация могут ещѐ больше усилить эти различия. 

Ключевые слова: Лингвистические вариации, Американизмы и британизмы, 
Экстралингвистические факторы, Фонетическая дивергенция, Социокультурные языковые 

влияния 
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